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Jezikoslovni pomenki *). 

V domačih spisovih navadama sklanjamo m ozke samo-
stavnike na —a po vzora možkih imen na tihnik: s t a r e j ­
ši na, a, u itd. »Poklici starejšina", kar je napačno; vsej 
samostavnik o ca , kteri se vsak den jezerokrat govori, na-
tenko po vzora riba, e, i, in nikoli inači ne gre. Na pr.[: 
„Včera sva z očoj v vrh hodila; sestrica je oči povedala, 
da je pastir živino trpinčil". Toisto opazuje Staroslovenec 
in drugi Slaveni, in Latin svoje možke imena na —a vsikdar 
po ženskih samostavnikih na —a sklanja: a u r i g a , ae itd., 
tedaj: »Pozovi slugo jest"; »Natoči oči etarejšini". 

Naš pokojni Kopitar je na str. 259 in 260 učil: Ako 
samostavnik in prilog ne sta v tojistoj povedi, tako da se 
poslednji na prvejši samo nanaša, pozabljuje priprosti Slo­
venec na razloček med živečimi in neživečimi samostavniki: 
»Slavko vidi lep kraj, jaz pa šče lepšega", in je to rabo 
priporočal. Priprostemu Slovencu moramo take zablodke 
odpuščati, pisatelj pa je dolžen se jih ogibati toliko več, 
ker je to le naša posebnost brez razloga; n t a r o s l o v e n -
š č i n a i n druge sorodne narečja po o tem ničesar ne 
vedo. Dakle: »Slavko vidi lep kraj, jaz pa šče lepši". 

Teisti slavni rojak je Dalmatina in Bohor iča dol-
žii nemškutarjenja zavoljo zaimenne rabe „je" v 4. sklonu 
srednjega spola. Dalmatin je namreč v II. Moz. bukvah 
II. 9.: »Accipe puerum istum et nutri mini" takole presta­
vil: »Vzemi tole dete, ino je meni doji". To nikdar ni 
bilo po nemškem, ker inači bi jo staroslovenski prestav-
ljavci neštevilnekrati bili po nemškem zakrožili, dasiravno 
jih je večina naič nemščine ne poznala, temoč po gerških 
in latinskih klasikih prevajala. Po takem bi jo Kuzmič tudi 
bil krivo zarobil piše: »Sejač je so sejat semen svoje, igda 
bi sejao, ništero je spadnolo kre poti, i zaklačeno je, i ftice 
so je pozobale". — »I drugo je spadnolo med trnje (sic) , 
i vkup zraščeno trnje zadavilo je n j e". Te bi pohorski be-
iač tudi krivo rabil j e , rekši: »Bog jim j e plati". To je 
pravi 4. sklon srednjega spola od zaimena j i , j a, je, 2. 
sklon j e g a , j e , jega itd. Mi smo le pozabili to obliko 
in zato si ga posojevali. Naše slovnice so grešile učeče: 
on, ona, o n o , 2. sklon j e g a itd. do primerjajoče Mi­
k l o š i č e v e , ktera ima dosledni vzor j i , j a , j e , 2. sklon 
jega itd. Tedaj lepo slovenski: »Mesto je pogorelo in bi-
vavci so j e zapustili"; »Platno smo dobili in Milica je 
beli". Da je Kopitar pozneje soznavši se s staroslovenšči-
noj slovnico pisal, bi gotovo drugači bil o tem sodil. 

Lepo bi bilo naj -u v velevniku slovo dati, konci v 
boljših spisih , in se pravilne oblike lotiti, ktero šče nam 
narodni govor ponuja in Miklošičeva slovnica uči. Pobožen 
Slovenec te pozdravlja: »Hvaljen bodi J. K.", »Bog daj 
srečo", »Bog plati", »Sveti se tvoje ime" ali »posvečeno 
bodi tvoje ime" itd. V Gunduličevem »Osmanu" tudi na 
te oblike gostoma zadavljaš. 

Poidoč tudi omenim, da ako hočemo svoje imena po 
slovenski pisati, smo dolžni vsele priimek na prvem 
mestu v prisvojivni prilog spremenjati, z a p o s t a v l j a t i pa 
krstno ime, kakor narod govori in duh slovenski terja: 
»Zora" od G r a h o v č e v e g a Radoslava; Lackov Tonek 
lepo piše". Sekoloveki. 

*) Bodi prevdarjeno vse, o h r a n j e n o pa, kar je pravo in 
dobro. V r e d 


